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В то время Благословенный произнес эту великую мантру, способную покорять всех небожителей и светила: 
«Эта Ваджрагандхари (“ваджрный аромат”), обладающая великой силой и превосходством, подобный ваджрному драгоценному камню, приносит великую пользу и способна сокрушать горы. Если же высшие светила не покоряются, следует лишь прочесть эту мантру “ваджрного аромата”, и тогда небожители и светила, охваченные страхом и трепетом, сами покорятся, подобно тому, как ветер склоняет ветви деревьев, заставляя их следовать за своим дуновением».
Затем он произнес дхарани:
namo ratnatrayāya, namaś caṇḍavajrapāṇaye mahāyakṣasenāpataye, oṃ namo bhagavatye
āryavajragāndhāriye anekaraśmiśatasahasraprajvalitatejasāye ugrabhīmabhayānakāye vikarālāye caṇḍaye capalāye mahāyogeśvariye bhīṣmabhayānakāye ṣaṇmukhāye1 d2vādaśabhujāye dvādaśanetrāye vikīrṇakeśāye anekarūpavividhavicitraveṣadhāraṇi3ye, ehy ehi bhagavati mahāvajragāndhāri trayāṇāṃ ratnā[nāṃ] satyena, tad yathā oṃ ākaḍḍha ākaḍḍha baladeva[ṃ] maheśvaraṃ garu[ḍaṃ vi]ṣṇuṃ kumāraṃ brāhmaṇam indraṃ candram ādityaṃ yakṣaṃ rākṣasaṃ brahmarākṣasam agni[ṃ] yamaṃ varuṇaṃ vāyu[ṃ] kuveraṃ dhanadaṃ dhr̥tarāṣṭraṃ4 virūḍhakaṃ virūpākṣaṃ vaiśravaṇaṃ śaṅkukarṇaṃ gokarṇaṃ vikarṇaṃ bhr̥ha[t]karṇaṃ ghaṇṭākarṇaṃ droṇakarṇaṃ sthūlakarṇaṃ mahākālaṃ nandikeśvaraṃ bhr̥ṅgiriṭiṃ nāyakaṃ vināyakaṃ pāñcikaṃ dāmakaṃ lohakaṃ mohakaṃ ṣaṣṭidevakoṭya5 girikāṃ, oṃ kāri durgākārityayini6 mahākārityayini6 caṇḍakārityayini6 yaśasvini nairr̥tyām īśānya kālīṃ mahākālīṃ vajrakālīṃ śaṅkhakālīm akālīṃ bhadrakālīṃ kṣudrakālīṃ cūlakālīṃ7 āgneyāṃ yāmāṃ vāyavyāṃ śārikavartyaṃ rātriṃ śāntiṃ śaktiṃ śatākṣīṃ mahāśatākṣīṃ sahasrākṣīm indrāṇīṃ brahmāṇīṃ kaumārīṃ māheśvarīṃ vaiṣṇavīṃ gaurikāṃ (?) subhagāṃ cāmuṇḍārīṃ [rau]drīṃ vārāhīṃ ye cānye samaye na tiṣṭhanti tān sarvā āvāhayiṣyāmi śīghraṃ gr̥hṇa gr̥hṇa gr̥hṇāpaya gr̥hṇāpaya, oṃ8 huru huru lala lala guru guru curu curu muru muru dhumu dhumu dhama dhama dhara dhara mara mara yara yara mara mara9 raṅga raṅga raṅgāpaya raṅgāpaya jalpa jalpāpaya jalpāpaya pūraya pūraya laghu laghu āveśaya āveśaya, oṃ namo bhagavati āryamahāvajragāndhāri siddhaś caṇḍavajrapāṇir ājñāpayati, oṃ [e]hy ehi hri he hā hā hā hā ha ha ha ha ra ra ra ra ho huṃ huṃ phaṭ svāhā, oṃ namo bhagavati āryamahāvajragāndhāri anekaraśmiśatasahasrapratimaṇḍitaśarīre siddhaś caṇḍavajrapāṇir ājñāpayati, oṃ hi hri he hā hā hā hā ho ho ho ho haṃ ha huṃ huṃ huṃ huṃ phaṭ phaṭ ra ra ra ra huṃ ha svāhā, oṃ jambhani stambhaniye svāhā, sarvaroṣapraśamaniye svāhā, oṃ hri hā he ho huṃ phaṭ svāhā, oṃ hri ākarṣaṇiye svāhā, oṃ ali svāhā, oṃ aṅgala aṅgala hri svāhā, oṃ jalpa jalpāpaya jalpāpaya svāhā, oṃ caṃ (?) caṃkāreṇa nr̥tyāpaya svāhā, oṃ jaṃ jaṃ jambhaniye svāhā, oṃ staṃ stam[bha]niye svāhā, oṃ aṭṭahāse muñca mahā?ha (?), oṃ dhuna dhuna bhruṃ bhañjaya ho saṃ saṃ saṃ saṃ hara ho marda marda bhruṃ bhruṃ bhruṃ hri bhruṃ vaṃ huṃ taṭa taṭa hara hara, oṃ vira vira kha kha khāhi khāhi śoṣaya śānti śānti puṣṭi puṣṭi dhr̥ti dhr̥ti prīṇaya prīṇaya prīti prīti sthira sthira ha he ho huṃ ṇaṃ svāha.
(“Поклонение Трём Драгоценностям, поклонение свирепому Ваджрапани, великому предводителю якшей. Ом, поклонение Благословенной Арья-Ваджрагандхари, чьё сияние озарено сотнями тысяч лучей, грозной, ужасающей, пугающей, свирепой, неистовой, великой владычице йогинь, внушающей трепет и страх, шестиликой, двенадцатирукой, двенадцатиглазой, с распущенными волосами, принимающей множество различных и удивительных обликов. Приди, приди, Благословенная Маха-Ваджрагандхари, силой истины Трёх Драгоценностей! А именно: Ом, призываю, призываю Баладеву, Махешвару, Гаруду, Вишну, Кумару, Брахмана, Индру, Чандру, Адитью, якшу, ракшасу, брахмаракшасу, Агни, Яму, Варуну, Ваю, Куверу, Дханаду, Дхритараштру, Вирудхаку, Вирупакшу, Вайшравану, Шанкукарну, Гокарну, Викарну, Брихаткарну, Гхантакарну, Дронукарну, Стхулакарну, Махакалу, Нандикешвару, Бхрингирити, Наяку, Винаяку, Панчику, Дамаку, Лохаку, Мохаку, шестьдесят крор божеств и Гирику. Ом, Кари, Дургакари, Махакари, Чандакари, Яшасвини, пребывающая на юго-западе и северо-востоке, Кали, Махакали, Ваджракали, Шанкхакали, Акали, Бхадракали, Кшудракали, Чулакали, пребывающая на юго-востоке, юге и северо-западе, Шарикавартья, Ратри, Шанти, Шакти, Шатакши, Махашатакши, Сахасракши, Индрани, Брахмани, Каумари, Махешвари, Вайшнави, Гаурика, Субхага, Чамундари, Раудри, Варахи — всех тех, кто не соблюдает обет, я призову. Скорее, схвати, схвати, заставь схватить, заставь схватить! Ом, хуру хуру, лала лала, гуру гуру, чуру чуру, муру муру, дхуму дхуму, дхама дхама, дхара дхара, мара мара, яра яра, мара мара, ранга ранга, заставь танцевать, заставь танцевать, говори, заставь говорить, заставь говорить, наполняй, наполняй, быстро, быстро, вселись, вселись! Ом, поклонение Благословенной Арья-Маха-Ваджрагандхари, совершенный свирепый Ваджрапани повелевает: Ом, приди, приди, хри, хе, ха ха ха ха, ха ха ха ха, ра ра ра ра, хо, хум хум, пхат, сваха. Ом, поклонение Благословенной Арья-Маха-Ваджрагандхари, чьё тело украшено сотнями тысяч лучей, совершенный свирепый Ваджрапани повелевает: Ом, хи, хри, хе, ха ха ха ха, хо хо хо хо, хам, ха, хум хум хум хум, пхат пхат, ра ра ра ра, хум, ха, сваха. Ом, Джамбхани, Стамбхание, сваха; умиротворяющая весь гнев, сваха; Ом, хри, ха, хе, хо, хум, пхат, сваха; Ом, хри, притягивающая, сваха; Ом, али, сваха; Ом, ангала ангала, хри, сваха; Ом, говори, заставь говорить, заставь говорить, сваха; Ом, цам, звуком «цам» заставь танцевать, сваха; Ом, джам джам, Джамбхание, сваха; Ом, стам, Стамбхание, сваха; Ом, с громким смехом испусти... Ом, дхуна дхуна, бхрум, сокруши, хо, сам сам сам сам, уничтожь, хо, сокрушай, сокрушай, бхрум бхрум бхрум, хри, бхрум, вам, хум, тата тата, уничтожь, уничтожь; Ом, вира вира, кха кха, ешь, ешь, иссушай, мир, мир, процветание, процветание, стойкость, стойкость, радуй, радуй, любовь, любовь, будь непоколебим, будь непоколебим, ха, хе, хо, хум, нам, сваха.”)
«Эта дхарани позволяет роду Татхагаты подчинить три мира, поддерживать Дхарму Будды и приносить великое благополучие» [10]. 
Сутра великой дхарани Ваджрагандхари завершена.


ПРИМЕЧАНИЯ:
1. Text reads ṣaṭmukhāye. 
2. Read 捺 for 播. 
3. Read 尼 for 尾. 
4. Text reads dhr̥tirāṣṭraṃ. 
5. Text reads ṣaṣtirdeva°; for acc. pl. koṭya, see BHSG §§10.162–163. 
6. Probably an error for °kātyāyani [= kātyāyanīṃ].
7.  cola°? 
8. v.l. ca. 
9. vv.ll.; text reads mara mala.
10.  Большая часть этого текста состоит из пространной дхарани, представляющей собой расширенную версию T-1241-01. Ваджрагандхари — имя божества женского пола, и, согласно вводной части этого текста, её дхарани «способна подчинять богов, лунные стоянки и планеты… она способна разрушать горы».
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